
TANULMÁNYOK 

RITOÓKNÉ SZALAY ÁGNES 

ANDREA M A N T E G N A ÉS JANUS PANNONIUS 

Mantegna halálának (1506) ötszázadik évfordulója 
alkalmat adott arra, hogy teljes é le tművét újra ele-
mezzék. A festő személyére és életére vonatkozó vala-
mennyi dokumen tum és adat új összefüggések vizs-
gálatára adott lehetőséget, ugyanúgy, mint fönnma-
radt, vagy ma már csak hírből ismert alkotásai.1 Ez 
utóbbiak közé tartozik az 1458-ban Padovában festett 
kettősportré, amely Galeotto Marziót és Janus Panno-
niust ábrázolta. A képről ma már csak egyetlen forrás 
tanúskodik, Janus Pannoniusnak Andrea Mantegnát 
ünneplő verse. Mantegna monográfusai közlik ezt is, 
eredetiben vagy fordítását is adva, de legalábbis hi-
vatkoznak rá, azzal a tanulsággal, hogy az magáról a 
képről kevés használható információt nyújt. 

Mantegna mára már reménytelenül elveszettnek 
tekintendő alkotását, pontosabban létrejöttének kö-
rülményeit a következőkben, mint filológus, írásos 
források segítségével megpróbálom fölidézni. A vers 
ismertetésével kezdem, ezt követi az ábrázolt szemé-
lyek megjelenítése. Végül a fiatal festő és a még nála 
is ifjabb költő kapcsolatához vezető, edd ig figyelem-
be nem vett adatokat rendszerezem. 

A vers 

Luis Andreae Mantegnae pictoris Patavini 
MCCCCLVIII 

Qualem Pellaeo fidum cum rege sodalem 
pinxit Apelleaegratia mira matius, 

talis cum lano tabula Galeottus in una 
spirat inabruptae nodus amicitiae. 

5 Quas, Mantegna, igitur tanto pro muneregrates 
quasve canet laudes nostra Thalia tibi? 

Tu facis ut nostri vivant in saecula vultus, 
cjuamvis amborum corpora terra tegat. 

Tu facis, immensus cum nos disterminet orbis, 

10 alter in alterius possit ut esse sinu. 
Nam quantum a veris distant haec ora figuris? 

Quid nisi vox istis desit imaginibus? 
Non adeo similes speculi nos lumina reddunt, 

nec certans puro splendida lympha vitro: 
15 tarn bene respondet paribus distantia membris, 

singula tarn proprio ducta colore nitent. 
Num te Mercurius divina Stirpe creavit? 

Num tibi lac, quamvis virgo, Minerva dedit? 
Nobilis ingenio est et nobilis arte vetustas, 

20 ingenio veteres vincis et arte viros. 
Edere tu possis spumas ex ore fluentes, 

tu Veneris Coae perficere effigiem. 
Nec natura valet quiquam producere rerum, 

non valeant digiti quod simulare tui. 
25 Postremo tarn tu picturae gloria prima es, 

quam tuus históriáé gloria prima Titus. 
Ergo operum cultu terras cum impleveris omnes 

sparseris et toto nomen in orbe tuum, 
ilicet accitus superas transibis ad arces, 

30 qua patet astriferae lactea zona viae, 
scilicet ut vasti pingas palatia caeli, 

stellarum flam mis s int variata licet. 
Cum caelum ornaris, caelum tibi praemiafiet, 

pictorum et magno sub love numen eris. 
35 Nec tarnen hisfratres cedent pietate poetae, 

sed tibi post Musas proximo sacra ferent. 
Nos duo praesertim, quorum tua dextera formas 

perpetua nosci posteritatefacit. 
Interea haec gratam testentur car mina mentem, 

40 vilior his Arabi turis acervus eritc 

Janus versének van szép és h ú fordí tása Kálnoky 
Lászlótól. Itt a he lye a közlésének, mert segítséget 
nyú j tha t akkor is, ha a köve tkezőkben csak a latin 
szövegre t ámaszkodunk . 

I 



Andrea Mantegna padovai festő dicsérete 

Mint ahogy Apellés csodaszép képén a királlyal 
Nagy Sándorral együtt ott van a régi barát, 

Úgy van Janusszal most egy táblán Galeotto, 
Szét nem tépheti már semmi erő frigyüket. 

5 Mantegnám, kegyedet meghálálhatja-e Múzsánk, 
Érdemeid teljét éneke zengheti-e? 

Képeden élni fog arcunk sok-sok századon által, 
Bár testünket a fóld mély öle nyelte be rég. 

Képeden, álljon bár a világ roppant tere köztünk, 
10 Mégis szomszédok, mégis együtt lehetünk. 

Más-e vajon festmény-arcunk és más a valódi? 
Egy a különbség csak: néma a kép ajaka. 

Képmásunk a tükör hívebben vissza nem adja, 
Sem kristálypatakok hártyaszerű üvege. 

15 Pontos a törzs és végtagok egymásközti aránya, 
Élethű a színük, pontos az álhitük is. 

Tán maga Mercurius nemzett, ama isteni ágból 
S szoptad, mint csecsemő, szűzi Minerva tejét? 

Lánglelkű művek készültek az antik időkben, 
20 Lánglelkű műved mindezeket leveri. 

Néked nem feladat sem a száj szélén lefolyó nyál, 
Sem Cos Vénusza, ím máris vásznadon él. 

Szüljön a természet bár száz meg száz csudadolgot, 
Száz meg száz remekét ujjaid lijrasziilik. 

25 Első vagy te a festészetben, mint ahogyan más 
Történészek előtt Titusodéa babér. 

Műremekekkel gazdagítod te az emberiséget, 
S vélük hírneved is terjed a fóld kerekén. 

Holtod után fel fogsz szárnyalni az égi hazába, 
30 Melyet a büszke Tejút csillagos éke övez. 

És telepingálod képekkel a menny palotáját, 
Bár ragyogó falain csillagok ezre tüzel. 

Míg az eget fested, legyen égiek üdve a béred: 
Juppiter adja, hogy ott piktorok istene légy. 

35 Lásd, költő-testvéreid is híven bemutatják 
Nemcsak a Múzsáknak, néked is áldozatuk. 

Majd ketten sietünk elsőnek elédbe, hisz arcunk 
Általad ismeretes lesz az utókor előtt. 

Addig e vers dicsérjen, melynél gyújtani nem tud 
40 Illatosabb tömjént néked Arábia sem? 

A m i n t látjuk, a latin vers a képre vona tkozó ismere-
te inket két közléssel segíti. Az első a cím alatt álló év-
szám: 1458. A szöveghagyományra ebben az esetben 
n y u g o d t a n hagya tkozha tunk , a d á t u m m é g a költő 
s z á n d é k á b ó l került e r re a helyre.4 Vonatkozta tha t -
n á n k ezt esetleg csak a vers születésének idejére, de 
a s zövegbő l kiderül , h o g y Janus m ű v e azon frissi-
ben , hála és köszöne tképen íródott az e lkészül t fest-
m é n y é r t . A második ha sznos tudósí tás a tárgy pon-
tos megjelölése a h a r m a d i k sorban. Ott azt olvassuk, 
h o g y a két képmás egyet len táblán (una tabula) volt 

látható. Az első és másod ik sor ezt erősíti meg, ami-
kor egy ókori e lőképre h iva tkoz ik : Galeot tót és Ja-
nus t ú g y jelenítette m e g M a n t e g n a , min t va laha 
Apel lés N a g y Sándor t és hűséges társát (fidus soda-
lis). T u d j u k tehát az e lkészü lés idejét, és n e m von-
h a t j u k kétségbe, hogy a tábla va lami lyen ket tős-
por t r é volt. 

A szöveget ismerve állíthatjuk, hogy a vers nem 
műleírás. Még kevésbé valamely szónoki gyakorlat, 
az ekphrasis terméke. Janus, ahogyan a c ímben is 
ígéri, művész tá r sá t kívánja dicsőíteni. Ez egy laus a 
p a d o v a i Mantegna festőre. Laudációját egyenér té-
kűnek tartja azzal az ajándékkal (munus), amelyet 
Mantegnától kapott. így válik az ő m ű v e is műalko-
tássá, amely feszes fölépítésű vázra támaszkodik. 
A Mantegna alkotta kép tárgyának, majd a kettős-
portré programjának, az örök barátság megörökíté-
sének megnevezése után kitűzi a célt, a méltó hála 
versbe foglalását. A végén ide tér vissza, mert föltett 
szándékának eleget tett. A mű derekán kapjuk a Ja-
nust és kortársait leginkább foglalkoztató esztétikai 
kérdésre, a műalkotás létrejöttét segítő ars (mester-
ségbeli tudás) és az ingenium (tehetség) szerepére va-
ló utalást . Ezt a versnek mintegy törzsét képező, az 
antikvitásból átörökölt gondolatot megelőzi és köve-
ti az ókori szerzőkből gyűjtött és állandóan hivatko-
zott utalások csoportja. A művészi alkotásokkal kap-
csolatban a kortársaknál ezek kötelezően ismétlődő 
közhelyek voltak. A szubjektív indíttatásból és az 
ókor imitálására vagy fölülmúlására való célzások-
ból így vált valóban önálló műremekké Janus alkotá-
sa. Méltó honorár iuma volt ez a festő alkotásának, 
ha azt a kortársak szemével, fülével élvezzük. 

Janus versének éppen ezt az egykori hátterét tárta 
föl, má ig érvényes alapot teremtve a további kutatá-
soknak, Feuerné Tóth Rózsa 1974-ben közreadott ta-
nulmányában.^ Elhelyezte Mantegna dicsőítését a 
korabeli Ferrara szellemi környezetében. Oda , ahol 
Baxandall azóta is sokat hivatkozott t anu lmánya 
már tisztázta a poézis és a műalkotások új értelme-
zést nyer t viszonyát. Feuerné föltárja Janus mintáját: 
Guar inónak Pisanellót dicsőítő költeményét, amely 
ugyancsak köszönetképpen született egy a jándék 
festményre. Áttekintése Guar ino mesterének, Manu-
el Chrysolorásnak megnyilatkozásától a méltán fi-
gyelembe veendő Alberti művekig terjed. Messzebb 
viszi tekintetünket, amikor az ars és ingenium látha-
tólag Janust is foglalkoztató kérdését érinti. Már 
újabb idők szemléletét ismerteti, amikor a költészet-
nek és a picturának egymáshoz való viszonyát, test-
vér voltát tárgyalja a korban újraértelmezett Aristo-
telés-szövegek bevonásával . Feuerné mindezt az ak-
kor m á r tekintélyesre nőtt irodalom ismeretével 
tette, megkönnyí tve ezzel az utána jövők munkájá t . 

2 



A további föladatot is kijelölte. A fi lológusokra bízta 
Janus versének sorról-sorra való elemzését , az imi-
tált ókori források föltárását. 

Amikor a filológus Janus versének vizsgálatába 
kezd, mindjárt az elején nem várt problémába ütkö-
zik. Itt Apellésről mint mintáról van szó. Csakhogy 
Apellés több portrét is festett Nagy Sándorról , meg a 
barátairól is, de mindig külön-külön. Az ókori forrá-
sok nem beszélnek arról, hogy valamelyik ábrázolás 
kettősportré lett volna. Márpedig Janusnak csak azok 
a szerzők álltak a rendelkezésére, akiknek műveit 
máig ismerjük. Itt csak az lehet a magyarázat , hogy 
Janus mint verseiben másut t is, egyébként nagy szö-
vegismeretére támaszkodva, ezüttal is emlékezetére 
hagyatkozott . Forrása Plinius Naturalis Historiá)a, an-
nak egy valószínűleg interpunkció nélküli változatot 
adó kézirata lehetett. Ott találhatunk olyan helyet, 
amelyik ilyen értelmezést is megenged.6 

Tanulságot nyújt ugyanebben a részben az „Apel-
leae gratia mira manus" sortöredék vizsgálata. Quinti-
lianus említi, hogy Apellés nagyon büszke volt mű-
vészetének „gráciájára".7 A kortárs Plinius megőrizte 
a fogalom görög eredetijét is, nála a x ^ PN szerepel 
ugyanilyen összefüggésben. Várható volt, hogy a 
humanis ták tudását összegező alapműre, Quintilia-

nus Rhetoricájára, már a vers kezdetén rábukkanunk. 
Nem volt várható viszont, hogy a janusi „gratia mira 
manus" félsornak az utóélete napjainkig követhető. 
Spoletóban Filippo Lippi síremlékén olvashatjuk An-
gelo Poliziano márványba vésett versét: 

Nulli ignota mee est gratia mira manus. 

Hogy hogyan kerül t a Mantegna versből vett idézet 
u tóbb , kőbe vésve , ilyen kiemelt és megt i sz te lő 
helyre, azt k ö n n y e n fö lder í the t jük . Janus 1469-ben 
elégiáinak egy g y ű j t e m é n y é t Magya ro r szág ró l Fi-
renzébe e lkü ld te Marsi l io Fic inónak. Ennek m á s o -
dik darabja a Man tegná t dicsőí tő vers volt. Még ez 
év n y a r á n Ficino m e g k ö s z ö n t e a k ü l d e m é n y t , és 
idézett is az egyik elégiából.4 Igazolta ezzel, h o g y a 
verseket el is olvasta. Ami vá rha tó is, mert a p a n n ó -
niai poé t ának akko r m á r I tál iában is jó híre volt . 
A Medic i -F ic ino-körbe ekkor m á r bejáratos vol t a 
még csak 14 éves , d e m á r igen ambic iózus A n g e l o 
Poliziano. 1469 őszén Spo le tóban meghal t F i renze 
büszkesége, Fra Fil ippo Lippi. A Ficino-körben köz-
kézen forgó Janus-elégiák közül a fiatal Pol iz iano 
emlékeze tében m e g r a g a d h a t o t t a Man tegna -ve r s 
részlete. Fi l ippo Lippi halálára sebtében szerkeszt -
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hetet t egy ep i tá f iumot , ame lybe belekerül t a janusi 
sor is. A vers további sorai s em mentesek, óva tosan 
foga lmazva is, Janus m ű v é n e k ismeretétől. Polizia-
n ó n a k ez a verse n a g y o n f ia talkori lehet, m e r t ké-
sőbb önál ló hangra talált, n e m szorult m a n k ó segít-
ségére. Vasaritól tud juk , h o g y Lippi h a m v a i fölött 
e zu t án hosszú huzavona volt Firenze és Spole to kö-
zött. Végül is marad t eredeti , azaz sokszor átépí tet t 
nyughelyén, Spoletóban. Utóbb, a Lorenzo Medici ál-
líttatta síremlékre itt került rá Poliziano vélhetően if-
júkor i verse.1 0 A tö r t éne tnek itt m é g n incs vége, 
azért , mer t ha valakire, ú g y Fil ippo Lippire valóban 
ráillik a „gratia mira manus". A mai m o n o g r á f u s o k is 
ezér t tar t ják találónak Pol iz iano leleményét . Idézik 
is, mi t sem tudva arról, hogy a versrészle tnek Apel-
léstől J anus -Man tegná ig hosszú e lő tör téne te v a n . " 

Visszatérve Janus verséhez, nála a tárgyat követi a 
p rogram megnevezése. Ez pedig a megbonthatat lan 
barátság ábrázolása: „spirat nodus amicitiae". Janus 
forrását itt Albertinek A festészetről írt t raktátusában 
találjuk meg. Ott azt olvashatjuk: „A festészetnek is-
teni ereje van: nemcsak arra képes, amit a barátságról 
m o n d a n a k , hogy a távollevőt jelenlevővé, h a n e m ar-
ra is, hogy még a halottakat is élővé tegye."12 A halot-
tak emlékképének megőrzéséről és a távollevők kö-
zeihozásáról szólnak Janusnál a 7-10. sorok. Alberti 
nem nevezi meg forrását, „dicunt", mondja az idézett 
helyen. Janus az eredeti helyre utal, amikor a „nodus 
amicitiae"-t említi. Ez Cicerónak A barátságról írott ér-
tekezésében található, ahol az ókori szerzőnél „amabi-
lissimum nodum amicitiae" áll. Ugyanebben a művé-
ben említi Cicero a barátság jótulajdonságai között, 
hogy „et absentes adsunt [...] et [...] mortui vivunt"P 
A Cicerótól kölcsönzött gondolatok, ahogy Alberti-
nél, úgy Guarinónál is megtalálhatók.14 

Ugyanebben a részben a „tabula [...] spirat" kife-
jezéssel Janus vállaltan imitált mes terének, Martia-
l isnak n y o m á b a n jár. Ot t hasonló a helyzet . Az óko-
ri sze rző a róla festett képe t küldi el bará t jának , egy 
olyan képet , amely Apellés művé t is túl fogja élni. 
J anus verse tele van az ep ig rammakö l tő kis nyolc-
sorosára való utalással.15 Ha a kortárs Guar ino-vers 
ad ta az ötletet a Mantegna-dicsőí téshez, akkor Mar-
tialis a hitelesítő pecsét, hogy az an t ikokhoz méltó 
m ű született . 

A 11-24. sorokban Janus korának művésze te lmé-
leti kérdéseit érinti, a vers szabta lehetőségek miatt 
sű r í tmény formájában. Tehette ezt azért , m e r t olva-
sói pon tosan tudták, hogy a célzások mi re vonat-
koznak . Az utalások és c i tá tumok forrásai: Plinius, 
G u a r i n o és Alberti műve i mindenü t t megtalálhatók. 
Először a középkorhoz képest megúju l t festészet 
v ívmányá t , a „naturam imitare" vagy „similare" ké-
pességét dicséri Mantegnának. Ismert, h o g y a ter-

mészetábrázolás első hű megvalósí tójának Giottót 
tartották. Eltúlzott fo rmában olvashat juk ezt Polizi-
anónak a festőre első személyben írt versében: 

Naturae deerat nostrae quod defuit artiu 

Janus dicsérete sem m o n d kevesebbet: 

Nec natura valet quicquam producere rerum 
non valeant digiti quod simulare tui. 

A természet u tánzására Alberti ter jedelmes ins t ruk-
ciót ad . A sz immet r i á t és a színekre f igyelést is 
hosszan tárgyalja.1 ' J anusná l ezekre a foga lmakra 
csak egy-egy szó utal. Máskor egy egész sor mögö t t 
az Albert ire való rejtett utalást találjuk. Amikor pél-
dául a forrásban v i s sza tükröződő képmásró l ír, ak-
kor is így tesz. Alber t inél o lvassuk ugyanis , h o g y 
egyes költők szerint az önnön képmásában gyönyör-
ködő Narcissus volt a festészet föltalálója.18 N e m vé-
letlen, hogy éppen ezt a közlést tartotta é rdemesnek 
Janus arra , hogy a fes tő -kö l tő v iszonyt egy egész 
sorban elrejtse. 

Esztétikai a lapkövetelmény volt a humanis ták 
körében az aemulatio, az ókori szerzők és művészek 
utánzása, a velük való versengés. Már a rómaiak is a 
mércéül szolgáló görögökkel keltek versenyre. Ez a 
versengés folytatódott azután, jóllehet festményt ak-
kor m é g nem ismertek az ókorból.19 Voltak viszont 
leírások. Plinius bőven tárgyalja ezeket a számára 
még elérhető képek vagy adatok alapján.20 Janus is 
tőle merített , amikor az egykor meg nem valósított 
föladatokra is a lkalmasnak nyilvánította Mantegnát . 

A vers közepén helyezkedik el a korban nagyon 
fontosnak tartott ars, a mesterségbeli tudás, és az in-
genium, a tehetség említése. A már az ókorban is 
ezen tu la jdonságokkal rendelkezőkön is győz nála 
természetesen Mantegna . Feuerné idézi Janusnak a 
témáról írt önálló versét: 

Ars iuvit nervos; tunc perfectissima rebus 
summa venit, cum vis nititur ingenio. 

A két foga lom hierarchiá já t n e m Janus á l lapí to t ta 
meg. Janus csak verssé bontot ta Plinius szövegét , 
amely így szólt: „ars summa, ingenium tarnen ultra ar-
tem est."22 

Ismert és sokat tárgyalt a pictura-poézis pá ros 
e g y m á s h o z való viszonya.2 2 A horatiusi eredet alig-
ha vi tatható. A „fratres-poetae" viszont valószínűleg 
Janus alkotása. De biztosan Guar inónak a picturáról 
írt sorát követte: 

Germanam hanc sanctaegenuit natura poesi. 
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Bonyolult szövevényt muta t Plinius, Alberti és Gua-
r ino m ű v e i n e k jelenléte Janus versében . Az ókori 
szerző ismerete nem szorul magyarázat ra . Alberti és 
G u a r i n o kapcsolata érdekel minke t közelebbről . 
Tud juk , hogy Alberti A festészetről szó ló m ű v é n e k 
latin és olasz vál tozatát 1436-ban tette pub l ikussá 
Firenzében, akkor, amikor a zsinaton a pápa i udva r 
környeze tében tar tózkodot t . Ezen az e seményen 
G u a r i n o is részt vett.24 Itt kapta m e g tőle Alberti 
Lukianosnak A Rágalomról szóló ér tekezése latin for-
dí tását . Az ebben ta lá lható Apel lés-kép leírását Al-
berti bele is illesztette ér tekezésének h a r m a d i k feje-
zetébe, oda, ahol a festő és a költők, m e g általában az 
i rodalmárok hasznos kapcsolatáról beszél. Jól ismert 
a „Rágalom" változatos sorsa a képzőművésze tben . 
Az m á r egyál talán nem, hogy a hí ressé vál t témát 
Janus Pannon ius is földolgozta negyven évvel az is-
mer t Botticelli-kép előtt. Lukianos szövege ugyanis 
viszonylag könnyen érthető. A ki tűnő emberismeret-
ről t anúskodó görög szöveget G u a r i n o taní tványai-
val is olvastatta. Ezek között volt J anus is, aki a tel-
jes szöveg, és nemcsak a képle í rás ismeretéről 
t anúskodik egy versében.2 8 

A Janus mintájául szolgáló Guar ino-vers is vi-
szonzásképpen , egy Pisanellónak Szent Jeromost 
ábrázoló képére készült. A tárgy körüli levelezés 
alapján a vers keletkezését Sabbadini 1427-re tette. 
Ma, éppen Alberti értekezésének ismerete miat t ké-
sőbbre teszik. Megoldja talán a problémát , ha fölté-
telezzük, hogy volt egy korai, a munust rög tön meg-
köszönő változata. Majd ezt, Alberti értekezését 
megismerve, kibővítette. Mintha egy ilyen utólagos 
to ldozgatás nyomai fölismerhetők is lennének a ver-
sen. Szokásos humanis ta gyakorlat volt, hogy a kü-
lönösen fontosnak tartott művön hosszú ideig javít-
gattak. A vergiliusi példára hivatkoztak, de igen 
gyakran az egykor eltervezett szerkezet látta kárát 
az újabb és újabb beavatkozásoknak. A végleges 
szöveg népszerűségét tanúsítja, hogy ma igen sok 
kézirata ismert. Elsősorban a mester környezetében, 
a ferrarai Stúdióban szolgált mintául , d e követői tá-
volabb is akadtak. Úgy tűnik, a mester nyomában , 
Pisanellót érte a legtöbb költői dicséret. Az ekkortáj t 
Ferrarában megforduló költők egymás n y o m á b a n 
igyekeztek letenni tiszteletversüket. Közöt tük talál-
juk az ambiciózus Tito Strozzit, a Janus megcs ipked-
te Basiniót és Porcelliót és a belső körtől távolabb lé-
vő Leonardo Datit. Szonettel üdvözöl te a pictort a 
szépszavú Angiolo Gallo. A Guar ino- taní tványok 
közül kapott ilyet Strozzitól Cosmè Tura is. A Janus-
szal is levelező Raffaele Zovenzoni ped ig Giovanni 
Bellini ecsetjét magasztalta.2" Janus társa volt Guari-
no iskolájában Roberto Orsi, évődő jóbarátság fűzte 
össze őket. Költő volt ő is, majd jogász, u tóbb több 

város podestá ja . Valamikor a hatvanas években írta 
Giovanni Bittini miniatúrafestő dicséretére, kevés 
változtatással a félreismerhetetlen janusi sort: 

ingenio veteres vincit et arte viros.27 

És méghozzá a rimini-i udva r Janustól sokat gúnyo l t 
Basinio m ű v é n e k illusztrátoráról készült a vers. Igaz, 
meglehetősen szűkre szabott volt magasztaló versek 
eszköztára . A csodált ókori szerzőktől gondo la to t , 
fo rmulá t vagy fordulatot á tvenni , a saját ve r sbe il-
leszteni honorá l t művész i tel jesí tmény volt. Vala-
mennyire a kortársaktól is megengedet tnek tekintet-
ték, h iszen ez is az aemulatio, a versengés része volt. 
Csak lopni nem illett. Sorok, vagy félsorok á tvé te le 
akkor is k imer í te t te ezt a foga lmat . Janus m a g a is 
rendszeresen hadakozot t , már tanulóévei alatt is fer-
rarai u tánzóival . 

N e m véletlen, hogy éppen a Guarino-taní tvá-
nyok jeleskedtek mesterük nyomán , az új i rodalmi 
műfaj , az a lkotóművészre írt dicsőítő versek szerzé-
sével. Angelo Decembrio a Leonello d'Esté u d v a r á -
ban összejövő társaság krónikása szerint G u a r i n o 
volt az, aki másokkal ellentétben a picturát egyen -
rangúnak tekintette a poézissal.28 Egykori taní tvá-
nyától tud juk , hogy már velencei tanársága idején, 
tehát 1418 előtt, követendő pé ldának állította a festők 
alkotásait, amelyek az erkölcsök nemesítésére nevel-
nek.24 Ezen a ponton találkozhatott az ugyanezeket az 
elveket valló Alberti és a mindenben a nevelés célját 
szolgáló p e d a g ó g u s véleménye a két tá rsművészet -
ről. N e m m a r a d t nyomta lanul Guarinónál Alberti 
vélekedése arról, hogy a festészet képes volt m in -
dig a lelkeket az istenhez emelni , a vallási áhí ta t ta l 
megtölteni.1*1 Guar ino tárgyiasabban fogalmaz: 

Tu Patrem aeternum, totum qui condidit őrbeni 
ex nihilo, sanctosque viros componis eos, qui 
religione viam ad superos docuere beatam. 

Ez utóbbi az egyet len gondola tsor , amelynek n y o -
mát sem találjuk Janus Mantegna-versében. Ő verse 
végén a festőt részesíti majd a mennybelieket megi l -
lető t iszteletben. 

janus és Galeotto 

Nem kétséges, hogy Janus máig legismertebb m ű v e 
a Guar inóra írt panegyr icus . Idézik, forrásul ha sz -
nálják, mer t va lódi kincsesbányája a ferrarai mes te r 
életének és pedagógia i működésének. Mint költői al-
kotás, a több mint tíz évig toldozott-foldozott , ezér t 
túlérlelt m ű , a mai o lvasónak esztét ikai é lvezete t 
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nem nyúj t . Ha mégis, akkor legföljebb az a pietas ra-
gadha t magáva l , amely a t u d ó s b ó l is képes „hérós"-
t formálni . A hősnek ped ig e m l é k m ű jár. J anus m e g 
is tervezi ezt a több mint eze r so ros mű l e g h a n g s ú -
lyosabb helyén, a középtá jon . Ott osz lopcsa rnokba 
kerül ma jd Guar ino a ranyozo t t szobra, családtagjai-
tól körülvéve. A hely pedig a Dráva partja, Janus szü-
lőhelye lesz. Tisztelgő a d o m á n y o k k a l járul m a j d a 
szentélyhez a tanítványok serege. A processzió élén, 
az a lka lomhoz illő viseletben maga Janus ha l ad . Őt 
illeti a kiemelt szerep, mer t ő hozta először a m ú z s á -
kat a Helikonról a Duna mellé: 

Primus ego Eridani patrium de gurgite ad Histrum 
Mnemonidas Phoebo ducam comitante sorores, 
primus Nisaeos referam tibi, Drave, corymbos, 
ac viridi in ripa centum sublime columnis 
constituain templum: media, Guarine, sedebis 
aureus in camera [...] 
Ipse coronatus vittis et fulgidus ostro 
inter psallentes candenti in veste ministros 
pontificis fumos adolebo Sabaeos.31 

N e m kevés önbizalomról tanúskodik , hogy Janus itt, 
a ferrarai költő-kánonban is első helyet elfoglaló Ver-
gilius szerepét ruházza m a g á r a . A minta u g y a n i s a 
Georgica ismert helye, ahol Vergilius tollával m á r a 
leendő Augus tus érdekeit szolgálja. Vergilius a vers-
nek ezen a helyén mint M a n t o v a első költője, szülő-
helyén, a Mincius partján állít majd templomot Octa-
vianus-Augustusnak. (Ezért lesz a templom Janusnál 
a Dráva-parton.) Ünnepi díszben maga Vergilius járul 
oda, hogy ajándékát, nyi lvánvalóan a tervezett nagy-
eposzt átnyújtsa.32 Az egész apotheósis ennek jelképe, 
amin t arra a következőkben utal is. Janus és a nagy 
e lőkép között teljes az ö s szhang egészen az emlék-
m ű h ö z vonulásig. Itt azonban meglepetés ér minket. 
Janus ugyanis bejelenti, h o g y ő majd H u n y a d i János 
tetteit fogja megverselni: 

Tempus erit, cum iam maturis viribus audax 
sanguineas acies et Mártis bella tonabo 
Ioannis magni [.. .]33 

Vagyis a költő kilép az a d d i g következe tesen hőse, 
Guar ino köré szövögetett történetből, hogy saját ma-
gára, későbbi programjára terelje a figyelmet. Megis-
mé t lőd ik ez az önszerepel te tés az anyja ha lá lára írt 
hosszú versben is. Erre-arra kitérve, i r oda lmi pél-
dákkal is bizonygatja gyászának jogosultságát. Majd 
a gyászmenetből egyszerre elénk lép főpapi díszben. 
Itt is a vergiliusi „Ipse" beveze tő formulával hívja föl 
a f igyelmet magára.34 A tömegjelenetből k iváló költő 
alakja nagyon emlékeztet a kortárs festők eljárására, 

arra, ahogyan megtalálják az alkalmat , hogy a néző-
vel személyesen is kon tak tus t teremtsenek. 

Ez a személyes kapcsolatkeresés, hogy olvasójá-
nak magá t megmutassa , Janus egész é le tművén vé-
gigvonul. A szerepléshez korán hozzászokott , talán 
már o t thon is, nagybátyja főpap i udvarában . A fer-
rarai u d v a r ceremóniáin G u a r i n o nagyszerűen ver-
selgető kisdiákjával rendszeresen büszkélkedet t . 
Hogy ezeket a ceremóniákat ő is élvezhette, később 
ő maga is megrendezhe t te , arról Battista Gua r ino 
tanúskodik. Szerinte ugyan i s Itáliába is eljutott a hí-
re annak az ünneplésnek , amely Janus ú jonnan ki-
nevezett püspöki bevonulásá t kísérte.34 

Élete korai szakasza sikeres volt, folyamatos ün-
neplésben volt része. Sikereihez hozzájárulhatot t 
megnyerő külseje is. Diáktársa, Tito Strozzi szellemi 
adottságaival együtt dicséri jó megjelenését (formae 
decusf6 Minden egykorú forrásnál képszerűbb leírá-
sát hagyta ránk Vespasiano da Bisticci a műhe lyébe 
lépő ifjúról. A rövid, lila köpenyt viselő, megnye rő 
külsejű látogatóját azonnal fölismerte, hogy az a 
„Giano Ongaro", akit neki m á r korábban is leírtak.37 

Ragyogó külseje és csodálatos viselkedése, írja, jelle-
mezték a korábban számára ismeretlen fiatalembert. 
Kedvező adottságairól Janus maga is meg volt győ-
ződve. Évtizedek múl tán szó szerint idézte Strozzi 
jellemzését. Tőle magától tud juk , hogy „gracilis" al-
katú volt.38 Talán ezért is volt gyermekkorától hajla-
mos m i n d e n betegségre. Ezért részesült különleges 
anyai gondoskodásban . Magyarországi éveit lázas 
betegségek gyötörték. Ezekről szívesen és részlete-
sen írt. Féltette magát , ezért , ha tehette, nem m e n t 
háborúba . Meg is találta erre a rá nagyon jellemző 
magyarázatot : ha a költő meghal , ki biztosítja a 
hősök emlékezetének fönnmaradását . 3 9 Leginkább 
mégis azért sajnálta magá t , mer t korai halálával be-
fejezetlen marad éle tműve: 

Crudeles Superi! [...] 
Me servate, precor, Phoebi pia sacra colentem, 

dum saltern in lucem carmina nostra volant. 
Plurima sunt nobis, summám poscentia limam, 

sunt quae dimidia parte parata manent.40 

Leginkább erre a költői é l e tműre volt büszke. Mert 
ezzel ő kapcsolta vissza Pannóniá t , Lorenzo Valla 
p r o g r a m j a szerint , a M ú z s á k lakta virtuális Róma 
közösségébe: 

Quod legerent omnes, quondam dabat Itala tellus, 
nunc e Pannónia carmina missa légit. 

Magna quidem nobis haec gloria, sed tibi maior, 
nobilis ingenio, patria, facta meo.41 
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2. Galeotto Marzio érme (elő- és hátlap). Budapest, Magyar Nemzeti Múzeum 

Már az ókori i rodalomtól kezdve jól ismert az ideák 
vi lágában élő hős és kísérője, a nagyon is két lábon 
járó, nemegyszer komikus figura. Janus áttetsző, in-
tellektuális személyiségének is megvan az el lenpár-
ja. Ö itáliai éveitől jóbarátja Galeotto Marzio, aki már 
a ka tonaságot is k ipróbál ta , amikor G u a r i n o contu-
berniumába került. A messzi ről , a hegyeken túlról 
jött, és eleinte gyámoltalan Janust ő vette pártfogásá-
ba. Ettől kezdve rendszeresen fölbukkant környeze-
tében. Valahogyan kiegészítették egymást . Már kül-
ső adot tságaik is n a g y o n eltérőek voltak. Galeot to 
képmását ismerjük, egykorú bronzplakett őrizte meg 
számunkra . 4 2 Ez megfelel annak , ahogyan őt Janus 
jellemezte: 

Herculeo dignum robore corpus habes 
praecipue fortém scis exercere palaestram.43 

Ez a palaestra, a küzdő t é r en való v i tézkedés volt 
ugyan i s az ő kedvel t foglala tossága. ígér te is m é g 
Itál iában, hogy Magyaro r szágra jőve, a törökkel is 
szembe fog szállni. Arra, úgy látszik, nem került sor, 
de egy látványos birkózásra igen. Az esztergomi vár 
alatt történt a nevezetes esemény. A küzde lmet oda-
föntről a várból figyelte maga a király és az esztergo-
mi érsek is. Jelen volt Janus is, hogy biztosítsa a hír-
név fönnmaradásá t . Meg is verselte az eseményt , és 
a k o m i k u m o t még fokozza , hogy Valerius Flaccus 
hősköl teményének egy jelenetét juttatja eszünkbe.4 4 

Ott az a rgonau ták i n d u l n a k nagy vá l la lkozásukra . 
Odafönt rő l pedig az istenek v idáman figyelik a nagy 
készülődés t . A kü lönös az, hogy Galeot to büszke 
volt erre a vitézi tettére, és m é g büszkébb a hírnevét 
ter jesztő versre. Jóllehet Janus ekkor m á r több vele 

fogla lkozó versét is bírta, mégis , amikor G i o r g i o 
Meruláva l folytatot t vitáját k inyomat ta , é p p e n ezt 
mellékel te a kötethez. Volt e g y gyű j t eménye J a n u s 
verseiből, a zo k n ak ezt sorol ta az elejére. Saját n é p -
szerűségének növelésére taní tványai körében is ez t 
osztogat ta . Hosszabb ideig sehol sem volt m a r a d á -
sa. Spanyolországtó l Bri t taniáig bejárta E u r ó p á t . 
Többször fö lbukkan t Mátyás király u d v a r á b a n is, 
egyszer p é l d á u l azért , hogy lányai k iházas í tására 
pénzt kérjen. Valamelyik gyerekének Janus volt a ke-
resztapja, föltételezhetően ezt a kapcsolatot sem csak 
a lelki p á r t f o g á s reménye ösz tönözte . M o z g a l m a s 
élete során meggyű l t a baja a Szentszékkel, egysze r 
eretnek tanai miat t , máskor meg , mert fia segí tségé-
vel, é p p e n Magya ro r szágon , a laposan elvert e g y 
t iszteletreméltó teológiai professzort . Haláláról M a -
rino S a n u d o tudósí t . Szer in te Bohémiába m e n e t 
leesett a lóról és meghal t . Hozzá tesz i még, h o g y 
n a g y t u d o m á n y ú (dottissimo) és tréfás ember volt , d e 
nagyon kövér és pocakos is. Ha nem lett volna „dot-
tissimo", s e m m i keresnivalója sem lett volna J a n u s 
környezetében. 

Igazságtalanok lennénk vele szemben, ha n e m 
emlékezte tnénk nagyon szer teágazó, de leg inkább 
másoktól összeollózott i rodalmi munkásságá ra . 
Maradt u tána egy maréknyi vers is.4n Janusszal va ló 
közös t anu lmánya i idején ezekkel kezdte írói m ű -
ködését, és m a g á t poétának tartotta. Janus, egy hoz -
zá írt hosszabb versében a nála hét évvel i dősebb 
társát é p p e n min t a poé t ikában való tanárát emlí t i . 
A Man tegnához írt versben is ketten, mint köl tőtár-
sak járulnak tiszteletadásra a m ű v é s z elé. 

Kettejük barátságáról az emlí tet t Janus elégia ta-
núskodik: 
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3. Andrea Mantegna: Szent György. 
Velence, Galleria dell'Accademia 

Magnus amicitiae junxit nos protinus usus 
ex illo noster tempore crevit amor. 

Idem nos tenuit thalamus, tum mensa duobus 
communem semper praebuit una cibum. 

Saepius ad medium noctem vigilavimus ambo, 
cum cuperent somnos lumina fessa dari. 

Saepius ante diem ternis surreximus horis, 
cum foret in tepido dulce cubare toro. 

Fidere cui possem, nullum te praeter habebam, 
nullum, qui curam vellet habere mei. 

Tu pariterfratrisque vicem, patruique gerebas, 
inque loco matris inque parentis eras.46 

Galeot to Fer ra rában a családi hát tér b iz tonságá t 
nyúj tot ta az ot thonától messze szakadt kisdiáknak. 
Janus ezér t volt hálás Galeot tónak egész élete folya-
mán. H o g y ennek m e g f o g a l m a z á s á b a n ismét az 
ókori forrással találkozunk, az várható volt. Kettejük 
bará tságának részletezésénél Janus ismét Cicero em-
lített d i a lógusá ra t ámaszkod ik . Éppen a De amicitia 
befejező, összegező részére, ahol az ideális bará tság 
ismérvei találhatók.4 7 

Mantegna és Janus 

A két bará t portréját, részben írásos emlékek segítsé-
gével p r ó b á l t a m rekons t ruá ln i . Man tegnának volt 
lehetősége arra, hogy ecsetjével a természet hű má-
sát készí tse el róluk. A nagyjából egykorú, 25-30 év 
körüli h á r o m fiatalember egy időben, és b izonyosan 
1458-ban volt Padovában . Ot tani környeze tük és 
kapcsolatuk földerítésére kerül sor a következőkben. 

Mantegnáró l tudjuk, hogy előző évben fejezte be 
az Eremitani Ovetar i -kápolnájában a Szent Kristóf 
már t í r iumát ábrázoló freskót.4 '4 Janus és Galeot to 
ferrarai t anu lmánya ik u tán 1454-től látogatták a pa-
dovai egyetemet . Egyes források szerint Galeot to 
már taní tot t is ott. A kör, amelyben az egyetemi vá-
rosban éltek, jól körülhatárolható . Janus társadalmi 
kapcsola ta inak szempont jábó l megha tá rozó volt a 
velencei patrícius, Jacobus Antonius Marcellusszal 
való régi ismeretsége.44 Ez m é g a ferrarai évekre 
nyúlik vissza, és Gua r inónak volt köszönhető. Mar-
cellus akkor a lka lmakként segítette a né lkü löző 
diákot. A k á r úgy is, hogy a m á r ismerten jól verselő 
költőre bízta az itáliai belviszályokban valamelyik 
fél p ropagálásá t . Ismert, hogy a t rónkövetelő Anjou 
Renére is így született Janus dicsőítő verse. Külön-
leges bará t i v iszonyukról tanúskodik , hogy az ak-
kor m á r ö tvenes éveiben járó Marcellus Janusszal 
latinra fordít tat ta korábban olasz nyelven írt szerel-
mes versei t . Hosszú h á b o r ú s évek után, 1454-től 
Marcellus sok időt töltött a Padova közeli Monseli-
cében lévő várkastélyban. Ott éppen Janus tanúsá-
ga szerint , v isszavonulva, lantjának pengetésével 
még a természetet is elvarázsolta. Gyakran vendé-
geskedet t nála Janus is. Csak így magyarázha tó , 
hogy h o g y a n gyűjthetet t össze annyi részletes, oly-
kor a tör ténteket nagyon is egyoldalú megvilágítás-
ban m u t a t ó adatot , amelyek alapján egy nagy di-
csőítő köl teményt írt Marcellusról.5 0 Ez a m a j d n e m 
háromezer soros panegyr icus hősét gyerekkorától 
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kíséri végig egészen az elbeszélés napjaiig. Jóllehet 
Marcellus az itáliai be lháborúban Velence részéről 
csak mint a hadsereg műveleteiért felelős „provisor" 
vett részt, Janusnál vízen és hegyen győzelmet ara tó 
hős lett. Kitüntetései között volt az 1453-ban Rómá-
ból hazatérő Frigyes császártól kapott Sárkány-rend 
is.51 Erre nézve egyedül i for rásunk a Panegyricus, és 
ha közvetve is, de kapcsolódó szál volt a költő és 
hőse között. Janus maga is tudta , hogy hálaéneké-
vel nagyot alkotott. Méltán követte másod ikkén t a 
Guar inóra írt opust. 

Marcellus baráti köre híres volt az ókor iránti 
tiszteletéről. A társaságba Janus is bebocsátást nyert . 
A résztvevők között elég itt a diplomata Niccolo Sa-
gundinóra utalni, akinek fiával verses formában le-
veleztek. Tudunk Marcellus és Mantegna kapcsola-
táról is. A festő 1459-ben készített a várúrnak egy 
ma már közelebbről nem ismert „operetta"-t.52 

Talán megfontolásra érdemes, hogy a haditetteire 
nagyon büszke várúr Monselicéje Szent Györgyről 
elnevezett templomáról volt híres. Ott őrizték ugyan-
is, kizárólag a helyi hagyomány szerint, a katona-
szent földi maradványait .5 3 Van Mantegnának egy 
kisméretű Szent Györgyöt ábrázoló képe, amelyet 
éppen erre az időre helyeznek. A kép mindig is Ve-
lencében volt, ma is ott őrzik.54 A hivatkozott forrás-
hely Mantegnával sohasem került kapcsolatba, ma-
gányos volta is magyarázza, hogy elkerülte a kutatók 
figyelmét. Mantegnának ez a Szent Györgye eltér a 
korban szokásos ábrázolásoktól. Ez nem egy mesélő 
kép, hiányzik a királylány a háttérből. A teret kitölti a 
Szent sárkányra lépő alakja, háttérben egy vár látszik, 
a hozzá vezető kanyargós úttal. A megrendelőnek 
nem volt fontos a történet, csak a szent hős alakja. 

A ke t tőspor t ré másik szereplőjét , Galeot to Mar-
ziót az egye temen kívül a közeli Mon tagnana is 
P a d o v á h o z kötötte. Ott élt ugyan i s az ugyancsak 
Narn ibó l s z á r m a z ó Gat tamela ta népes családja . 
A hozzá juk való kötődésrő l t anúskodik Galeot tó-
nak az if jabb Gat tamela ta padova i s í remlékére 
1455-ben írt ep i t á f iuma . A kisvároshoz talán m á r 
akkor tá j t családi kapcsola tok is fűzték.5 5 1457 telét 
a Padová t sú j tó pes t i s járvány elől menekü lve , Ja-
n u s is M o n t a g n a n á b a n töltötte.5 6 Ehhez a város t 
pusz t í tó j á rványhoz köti Alberta De Nicolö Salma-
zo, korábbi vé leményekre t ámaszkodva , Mante -
g n á n a k ma Bécsben levő Szent Sebestyén-képét . 5 ' 
A pest ises betegeket is segí tő szent alakja mellet t , 
az osz lopon a festő görög ant ikva betűkkel bevé-
sett neve olvasható . Tanúskodik ez a p a d o v a i an-
tikvitást t i sz te lőkhöz való tar tozásáról . A gö rög 
be tűke t m á r korábban is Galeot tóval vagy Janus-
szal hoz ták kapcsolatba. Valószínűbb az u tóbbi , 
mer t Galeot to görög tudásá ró l a kor tá rsaknak igen 
rossz vé l eménye voltü8 

4. Andrea Mantegna: Szent Sebestyén. 
Bécs, Kunsthistorisches Museum 

Ismerve már a helyet és a környezetet megpró -
báljuk földeríteni a festő és a két portretírozott egy-
másra találásának körülményei t . Ehhez vissza kell 
m e n n ü n k a ferrarai évekhez . Janus ott i smerkedet t 
meg Michele Savonarolával , az udvari orvossal . 
A nagy d o m o n k o s p réd iká tor nagyapjáról van szó, 
aki Padovában született 1380 táján. Ott tanult or-
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5. Paolus Venetus síremléke. 
Padova, Chiesa degli Eremitani 

v o s t u d o m á n y t és filozófiát. Maga is taní tot t az 
egye temen , de főleg prakt izál t a városban 1440-ig. 
Az ezt mege lőző évben valami nagy betegségből ki-
gyógyí tot ta Guar ino mester legidősebb fiát. Ezt kö-
vetően m e g h í v t á k a ferrarai udvarba , ahol haláláig, 
1466-ig gyógyította Niccolo, Leonello és Borso herce-
get. A Studio diákjaival is foglalkozott. A jegyző-
könyvek tanúsága szerint szinte állandóan jelen volt 
a vizsgákon. Szakkönyvei mellett gyakorlati kézi-
könyvet írt a terhes anyáknak, meg a gyerekgyógyá-
szatról és a pestisbetegségről. Ezeket „lingua mater-
na" írta azért , hogy azok is értsék, akiknek az ő taná-
csaira elsősorban szükségük volt. Az embert ő test és 
lélek egységében látta. Karitatív tevékenységéért föl-
vették a jeruzsálemi Szent Sír-lovagrendbe. Gyakor-
latban műve l t orvos tudománya és hite ha rmonikus 
egységben volt. Vallotta „Dominum ut expertum mise-
ricordemque medicum in nobis operation esse". Nagyra 
becsülte a poesiát, amelyet a morális filozófia leányá-
nak tartott. Elébe helyezte a históriának, mert az csak 
a múl ta t tárgyalja ékesszólóan. A költészet viszont a 
múltat, a jelent és a jövőt is elénk tárja ugyancsak 
ékesszólóan, és még az invenció is sajátja, amit a 
história nélkülöz. A tudománnyal összeegyeztetett 
mély hite kapcsolta az ugyanezen nézeteket valló 
Guarinóhoz. Aki őt „humanitatis et urbanitatis hospiti-
um"-nak nevezte. Guar ino mester contuberniumának, 
a serdülő fiúk közösségének is atyai orvosdoktora 
volt.84 Janusnak is van egy verse, amelyben hozzá 
fordul testi-lelki problémáival, azért, mert már ko-
rábban is nyugtat ta tanácsaival."0 

Michele Savonarola személyével részletesebben 
kellett fog la lkoznunk , mer t a köve tkezőkben ne-
künk is ő nyú j t segítséget a Mantegna-kép szüle-
tési kö rü lménye inek t isztázásához. Mint lát tuk, Sa-
vonarola Padovában született és korábban ott is 
működö t t . Még ott állította össze szülővárosát is-
merte tő művé t , a „De laudibus Patavii"-1, amelyet 
„Libellus"-ként szokás idézni. Áttelepülve Ferrará-
ba tovább dolgozot t a kéziraton, és éppen Janus ot-
tani évei alat t (1447-1454) öntötte azt a ma ismert 
formába. Az igényes városleírásnak ma csak egyet-
len kézirata ismert, Savonarola eredeti, autográf 
példánya." 1 J anusnak több verse is utal ar ra , hogy 
ismer te Savonaro la kéziratát , vagy a szerzőtől ma-
gától ha l lo t t Padova nevezetességeiről . Ki tűzöt t 
cé lunkat s z e m előtt tartva é rdemes f i gye lmünkre 
ez a m ű . A Libellus megfe le lő helyén Savonarola 
hosszan mél ta t ja legkedvesebb tanárának, Pau lus 
Venetus t eo lógusnak t u d o m á n y o s érdemei t , és leír-
ja az Eremi tan i Sacristiájában lévő síremléket is. Ja-
nus, aki egyébkén t nem sok figyelmet fordí tot t Pa-
dova lá tványosságai ra , ezt az emléket megt iszte l te 
egy e p i g r a m m á v a l . A vö rösmárvány (!) s í r lap átvé-
szelte az Eremitani t ért szörnyű háborús puszt í tás t , 
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és ma is ugyano t t látható a falba mélyítve. Janus 
verse a teológus haláláról olyan ismeretekkel bőví-
ti t udásunka t , amelyről az életrajzírók sem tudnak , 

ezt csak Savonarola mesé lhe t te el neki.62 Janus az 
Eremitani még egy s í rkövére írt epi táf iumot . Ez 
alatt Bar tolomeo M o n t a g n a n a nyugodot t . 63 Őrá is 

6. Michele Savonarola arcképe, 1455. Bologna, Biblioteca dell'Archiginnasio, Cod. A. 125. (Michele Savonarola: 
l trattati in volgare délia peste... Ed. da L. Belloni. Roma 1953. alapján) 
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Savonaro la miatt figyelt föl, mer t a két orvos t régi 
b a r á t s á g fűz te össze.64 A Libellusban M o n t a g n a n a 
s í remléke n e m szerepel, mer t ő a kézirat lezárása-
kor m é g életben volt. 

A z Eremitaniba nemcsak megha l tak sírkövei 
vonzo t t ák Janust. Vezette őt oda élő kapcsolat is. Az 
Agos tonosok kolostorában élt a legfiatalabb Savo-
narola-testvér , Lodovico, 1419-től b izonyosan 1470-
ig. Min t a Biblia-tudomány doktora , 1429-ben már a 
közösség rektora volt.65 A hozzá szóló ajánlólevél-
lel, és az ő pár t fogásával b iz tosan bejutot t a kolos-
tor könyvtárába. Ez a négyszáz kötetes gyűj temény, 
a Libellus szerint, a város egyik nevezetessége volt, 
J anusnak meg maga a földi parad icsom. 

Az Eremitani sírkövei közöt t néze lődő Janusnak 
és a mellette lévő Oveta r i -kápolnában do lgozó 
M a n t e g n á n a k volt lehetősége a találkozásra. A mű-
vész pedig alkalmi szereplőket keresett, hogy azo-
kat lefestve a freskót é le tszerűvé tegye. így került a 
falra, Vasari helyi h a g y o m á n y r a t á m a s z k o d ó állítá-
sa szerint , a későbbi magyaror szág i p ü s p ö k , akit Ja-
nussza l szoktak azonosítani.6 6 Mantegna így meg-
örökítet t barátai között volt m é g Onof r io Strozzi is, 
a görög művel tség nagy pár t fogójának , Palla Stroz-
z inak a fia. Egyébként ő is tagja volt a Marcel lus kö-
rül csoportosuló szellemi barát i körnek.6 7 

De a festő és a költő m e g i s m e r k e d é s é n e k idejét 
jóval korábbra is tehet jük. 1875-1975-ig épí tget ték 
az t a mára már e l fogadot t föltevést, hogy Michele 
Savonarola közvetí tő volt a fiatal M a n t e g n a és a 
ferrara i u d v a r között. A s z á m a d á s k ö n y v e k szerint 
ugyan i s kifizettek a fes tőnek 1449-ben egy összeget 
egy mindké t oldaláról bekere tezet t képér t , amely a 
te rmésze t u tán (dal naturale) ábrázol ta egyik olda-
lon Leonellót, a más ikon ped ig kedvel t hívét , Folco 
da Villaforát. Ezt a m ű v é s z i mego ldás t nevezik 
doppio ritratto opistografónak. Ez a M a n t e g n a - m ű 
sem marad t fönn. Azért tar t ják Savonarolá t a köz-
vet í tőnek, mert a levéltári források szer int (ezek 
s záma gyarapodot t a száz év alatt) M a n t e g n a Pa-
d o v á b a n 1448-1458-ig é p p e n a dok tor házában la-
kott, annak bérlője volt, u tóbb az ingat lan tulajdo-
nosa lett.66 Amikor Man tegna 1449-ben Ferrarában 
Leonellót és hívét lefestette, akkor Janus m á r az 
u d v a r b a n is szereplő, ünnepe l t ifjú poéta volt. 
A szenzációs műalko tás t talán látta is, de hogy hal-
lott róla, az biztosnak tekinthető. Talán m á r ekkor-
tól melenget te a tervet, hogy egyszer ma jd ő is egy 
ilyen kép tulajdonosa lesz. 

1458-ban elérkezett az ideje, hogy a vágy való-
sággá váljék. Tíz év múl t án a művész és a két költő, 
Janus és Galeotto is ugyanabban a városban élt. 
Nagyjából kortársak voltak. Galeotto 31, Mantegna 
28, Janus pedig 24 éves volt 1458-ban. Ugyanahhoz 
a szellemi csoportosuláshoz tartoztak Padovában.6 9 

Ugyanaz az ókor vonzotta szenvedélyesen m i n d -
hármuka t , ha más -más oldalról közelítettek is ah-
hoz. Ami a festő és a költők viszonyát illeti, arra a 
már sokat idézett Albertit idézzük. Azt írja: „Szere-
tem, ha a festő, ha teheti, jártas minden szabad m ű -
vészetben [.. .] helyes, ha gyönyörködnek a költők 
és szónokok műveiben . Ezeknek sok közös díszít-
ményük van a festővel; és mivel bővelkednek a dol-
gokról való ismeretekben, igen hasznosak lesznek 
a jelenet megkomponá lása számára , hiszen ennél a 
legnagyobb érték a le leményben (inventio) van. [...] 
Ezért m i n d e n festőnek azt tanácsolom, legyen szo-
ros kapcsolatban a költőkkel, rétorokkal és m á s ha-
sonló, az i roda lomban jártas férfiúval, akik ú j elkép-
zeléseket fognak sugalmazni , és bizonyára nagy 
segítséget jelentenek majd a történet széppé alakítá-
sában."711 Amikor Janus versének végén a költők 
mint testvérek járulnak a festő köszöntésére, Alberti 
kedve szerint járnak el, magukévá , már bensőséges-
sé téve a kapcsolatra vona tkozó utasítást. 

Ha ped ig a reál iákhoz ereszkedünk, Janus 1458-
ban, mint a titeli prépostság javadalmának birtoko-
sa, már egy ilyen, a műa lko tás anyagi vonza tához 
szükséges háttérrel is rendelkezett . 

Összegzésként e lmondha t juk , hogy a Man tegna 
festette Janus -Galeo t to ket tősport ré p rogramadó ja 
a pannónia i köl tő volt. A bará t ságnak kívánt örök 
emlékeztetője lenni. A cél az volt, hogy a természet -
hű ábrázolás segítségével együt t marad janak azok, 
akik egyébkén t paessze kerü lnek egymástól . Éppen 
erre kerül t sor 1^58-ban, amikor Janust hazarendel -
ték, hogy tollával az új királyt, Mátyást szolgálja. 
A magá t egyébként is szívesen m e g m u t a t ó költő 
ekkor vet te rá a festőt, hogy barátjával, Galeottóval 
őt megörökí tse . Megvalósí tot ta ezzel talán a régen 
melengete t t tervét. Az 1449-es kettős kép is a barát-
ságról szólt. Venturi szerint: „Portava Leonello un 
fraterno amore al suo famigliare Folco di Villafora",7' 
A ket tőspor t ré ilyen min tá jának igazolását Janus 
megtalál ta a mind ig mintául szolgáló ókorban is. 
így ér te lmezte ezt a fölülmúlhatat lan Apel lésnek 
egy N a g y Sándor t ábrázoló képéről f ö n n m a r a d t 
híradást . Ezt vehet te mintául Mantegna is 1458-ban 
- az i rodalmi példát , mint invenciót követve, úgy 
ahogyan azt Alberti tanácsolta - akkor, amikor ő is 
egyetlen táblán ábrázolta a két barátot. 

A kép ma nem ismert. Legvalószínűbben Pécsett 
maradt , akkor, amikor 1472 nyarán az összeesküvés-
sel gyanúsí tot t Janus a király haragja elől menekül t . 
A következő évszázadban püspöki székvárosa, min-
den kincsével a török pusztí tás áldozata lett. Vigasz-
talásunkra szolgál-e, hogy - egyetértve Giovanni 
Agostival72 - úgy gondoljuk, ez volt Mantegnának 
az első olyan alkotása, amely létrejöttét követően, 
hamarosan elhagyta Itáliát? 
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A N D R E A M A N T E G N A A N D J A N U S P A N N O N I U S 

T h e q u i n c e n t e n n i a l a n n i v e r s a r y of M a n t e g n a ' s d e a t h h a s 
a f f o r d e d a n o p p o r t u n i t y t o s u m u p his o e u v r e . A m o n g his 
lost w o r k s is m e n t i o n e d t he d o u b l e - p o r t r a i t of J a n u s 
P a n n o n i u s a n d G a l e o t t o M a r z i o . The o n l y e v i d e n c e to th is 
is t h e e p i g r a m of J a n u s P a n n o n i u s g l o r i f y i n g M a n t e g n a 
a n d w r i t t e n in 1458. J a n u s d o e s not de sc r ibe t h e p ic tu re . 
H i s l a u d a t o r y e p i g r a m is a w o r k of ar t in itself w h i c h 
p r e s e n t s f a m e to the " k i n d r e d ar t i s t" . T h e p r o g r a m of the 
p i c t u r e w a s g iven b y J a n u s : T h i s is the p ic tor ia l r ep re sen -
ta t ion of the i r i n d i s s o l u b l e f r i e n d s h i p . J a n u s , of cour se , 
r e f e r s t o classical a u t h o r s i n d i s p e n s a b l e in th i s e p o c h , he 
b o r r o w s f r o m t h o u g h t s of Cicero , Q u i n t i l i a n u s , P l in ius 
a n d Mar t ia l i s , b u t he k n o w s a l s o t he w o r k o n p a i n t i n g of 
h i s c o n t e m p o r a r y L. B. Alber t i . N e v e r t h e l e s s , h i s m a i n 

m o d e l w a s t he l onge r p o e m of h i s mas te r G u a r i n o o n 
Pisanel lo . We m a y wel l c o n s i d e r as a new gen re t h e e p i -
g r a m s w r i t t e n o n p a i n t e r s in G u a r i n o ' s e n v i r o n m e n t . N o 
a u t h e n t i c p o r t r a i t of J a n u s r e m a i n e d , w e can i m a g i n e h i s 
a p p e a r a n c e o n l y o n t he b a s i s of h is poems . F r o m h i s 
y o u t h o n h e a p p e a r e d w i t h p l e a s u r e before a p u b l i c a n d 
b e y o n d his br i l l ian t t a len ts h i s a p p e a r a n c e too w a s a t t r a c -
tive. His c o n t e m p o r a r i e s t e s t i fy th is . Still his g r ac i l e c o n -
s t i tu t ion w a s p e r m a n e n t l y e x p o s e d t o the d a n g e r of m a l -
ad ies , t h e r e f o r e h e w a s r a t h e r o f t e n o c c u p i e d w i t h 
h imse l f . So t h e p i c t u r e of h i m g i v e n b y h im s e e m s t o b e re-
alistic. A s so o f t e n in the c a s e of t h e w o r l d l i t e ra ture h e t o o 
h a d h i s o p p o s i t e n u m b e r . F r o m h is years of s t u d y at 
Fer ra ra o n t u r n s u p in h i s e n v i r o n m e n t the c o r p u l e n t , 
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s c u f f l i n g Ga leo t to . H i s p h y s i o g n o m y has b e e n p r e s e r v e d 
b y a m e d a l l i o n por t ra i t . T h e f r i e n d l y contac ts l a s t i n g till 
t h e d e a t h of J a n u s (1472) a r e w e l l exp la ined b y t h e m e m o 
ry of t h e c o m m o n s tud i e s in I ta ly a n d by the t u t e l a r y role 
of t h e e l d e r a n d s t r o n g e r f r i e n d . The a c q u a i n t a n c e of 
M a n t e g n a a n d the t w o s t u d e n t s d a t e s back p e r h a p s t he 
y e a r s a t Fe r r a ra . In all p r o b a b i l i t y Michele S a v o n a r o l a h a d 
a c o n s i d e r a b l e par t in th is . S a v o n a r o l a , of P a d u a n o r ig in , 
w a s a c o u r t phys ic ian at F e r r a r a a n d M a n t e g n a l i v e d in 
h i s h o u s e in P a d u a . As it is s a i d h i s pro tec t ion is b e h i n d a 
c h a r g e . In 1449 M a n t e g n a h a d t o pa in t Leone l lo w i t h his 
m u c h l iked court ier . As t h e a c c o u n t s p rove it t h e p i c t u r e 
w a s c a r r i e d o u t in a d o u b l e - s i d e d fo rm. T h a n k s to 
G a l e o t t o th i s t ime a l r e a d y J a n u s h a d free e n t r a n c e t o the 
cou r t . T h u s h e could h a v e s e e n t he p ic ture o r a t l e a s t he 
c o u l d h a v e got k n o w l e d g e of it. From 1455 o n a l so 
G a l e o t t o w a s in P a d u a a n d b o t h f r e q u e n t e d t h e u n i v e r s i -
ty. M a n t e g n a w o r k e d o n t h e f r e s c o in the C h a p e l O v e t a r i 
of t he E r e m i t a n i this t ime a n d , a s h i s p o e m s tes t i fy it, J a n u s 
too l o o k e d a r o u n d a m o n g t h e w a l l s of the E r e m i t a n i , fol-

l o w i n g t h e i n s t r u c t i o n s of S a v o n a r o l a . Sure ly p o e t a n d 
pa in te r m e t h e r e each o t h e r a n d J a n u s rea l ized th is t i m e 
his p l a n e f o m e n t e d s ince t he y e a r s a t Ferrara e n t r u s t i n g 
M a n t e g n a w i t h the p a i n t i n g of t he d o u b l e - p o r t r a i t . T h i s 
t ime, b e c a u s e in 1458 h e w a s o r d e r e d h o m e in o r d e r t o 
he lp t he n e w k ing , M a t h i a s w i t h h i s p e n . A c c o r d i n g t o G. 
Agost i t h i s is t he first p i c t u r e of M a n t e g n a w h i c h h a v i n g 
been m a d e s o o n left Italy. 
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